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PE®EPAT

KmtoueBsie cimoBa: AHTOHUMMWYECKUWE KOHIIEIITBI, KOHIIEIIT,
KOHIEIITYAJIM3ALINA, HANWBHAA KAPTHMHA MHPA, ITIAPEMIA,
ITOI'OBOPKA, ITOCJIOBULIA, COIIOCTABUTEJIBHBIMI ~ AHAJIU3,
S3BIKOBAS KAPTUHA MUPA, YM, T'JIVIIOCTD.

O6mwmii 00beM IUIIIOMHONW paboThl coctaBisieT 80 CTpaHHIlbl, U3 HHUX
OCHOBHOM TeKcT — 62 crpanull. PabGora cOCTOUT W3 BBENEHHs, TpEX IvIaB,
3aKJIIOUYEHHUS], CTIMCKA UCIOJIb30BAHHBIX UCTOYHUKOB (BKJIIOYAET 77 HAUMEHOBAHMIA)
U JBYX MPUJIOKEHUM.

OOBEKTOM  UCCIIEIOBAaHUS  BBICTYNAIOT AHTOHUMUYECKHE OTHOIICHHUS
KOHIENITOB C CEMaMH yM U 21yHOCMb B MOCIOBUIAX W MOTOBOPKAX PYCCKOTO U
KUTANCKOTO SI3bIKOB.

[IpenmeTom uccienoBaHus sBIsETCAS (PYyHKIIMOHUPOBAHUE AHTOHUMUYECKUX
KOHUEITOB YM U 2TYNOCHb B PYCCKOM M KUTACKOW HAMBHBIX KapTUHAX MUpA.

Llenpro paboOTHI SBISETCS OMUCAHUWE AHTOHMMHYECKUX KOHIICNITOB YM U
27lynocms B PyCCKOM M KUTANCKOM KyJIbTypax (Ha Marepuae napeMui).

Meronpl, UCHONB30BAaHHBIE TMPH AaHAIU3E: METOJ  KOJIMYECTBEHHBIX
MOJICYETOB, METO/ CIUIOITHOW BBIOOPKH, OMUCATEIbHBIN U aHATTMTUYECKUN METO/IbI,
CPaBHUTEIIbHBIN METO/.

Hayuynas  HOBHM3Ha  pe3ylbTarTOB  CaMOCTOSITEIbHO  MPOBEIECHHOTO
WCCJICIOBAHUS OIpEACNIeTCs TEM, 4YTO BIEpPBbIE OBLUIM MPOAHATU3UPOBAHBI
AHTOHUMHUYECKHE KOHIIENTHI B PYCCKUX U KHUTAHCKUX MOCIOBUIIAX U MTOTOBOPKAX C
JIEKCEeMaMU yM U 2TYHOCHb B COTIOCTABUTEIBLHOM AaCIIEKTE, BBISIBIICHBI CXOJCTBA U
pa3Inyusl CPABHUBAEMBIX KOHLIENITOB B PYCCKOW U KUTAUCKOW KyJIbTypax.

JIOCTOBEpHOCTh ~ MaTepHajioB M  PE3yJIbTaTOB  JUIJIOMHON  pabOTHhI
MOJITBEPKAACTCS  CChUIKAMH  Ha  HMCIOJB30BaHHbIE  JIEKCUKOTpaduueckue
WCTOUHUKY: i/ F g BAEA, FEEgmEZ <% bilg: Eilse B,
2001. — 318701 u Jdans, B.W. ITocnoBuipsl U MOrOBOPKU pycckoro Hapona / B.U.
Hane. — M: IlpaBna, 1987. — 656 c.

DaKkTHUYECKHUI MaTepuall HaCUUTHIBAECT 219 pycCKUX MOCIOBUI] U TOTOBOPOK
1 151 kuTaliCKUX MOCIOBUIL U IOTOBOPOK C CEMaMHU YM U 2YHOCMb.

[IpakTrueckass 3HAUMMOCTH pPAOOTBI COCTOWT B TOM, YTO PE3yIbTATHI
WCCJIEIOBAaHUS MOTYT OBITh MCTOJB30BaHbI B MPaKTUKE 00ydeHHs THOPOHOB, TIPU
COCTAaBJICHUM JBYSA3BIYHBIX CJIOBApEH, CIPABOYHHUKOB, YYEOHBIX IOCOOMI TI0
M3YYEHUIO TOCJIOBUIl U MOTOBOPOK B PYCCKOM M KUTAWCKOM SI3bIKax, a TaKXe B
TEOPETUUECKUX MCCIENOBAHUSX MO0 BOMPOCAM HM3Y4YEHHUS MOCIOBUYHOTO (OHIA B
COMOCTAaBUTEIBHOM aCIEKTE U B MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIUU.



ABSTRACT

Keywords: LINGUISTIC WORLD PICTURE, WORLD SIMPLE SCENE,
CONCEPT, CONCEPTUALIZATION, PROVERB, FOLK ADAGE, THE
CONCEPT OF CONTRAST, COMPARATIVE ANALYSIS AND APOTHEGM.

There are 68 pages in this work, and 55 pages of them are basic straight
matters. The thesis includes a preface, 4-part text, a conclusion, a catalog of
reference (including 77 designations) and 2 attached sheets.

The object of the research is the proverbs and folk adages “mind” and
“stupidity” in the Russian and Chinese languages.

The subject of the study is “mind” and “stupidity” in the simple Russian and
Chinese languages.

The purpose of the work is to elaborate the concepts of “mind” and
“stupidity” in the Russian and Chinese culture.

The analytical methods used in the work include the quantity calculate
method, the ordinary excerpt method, the methods of description and analysis, the
comparative method.

Studying the viewpoint of proverbs and folk adages about “mind” and
“stupidity” in the Russian and Chinese languages was independently accomplished
by the author with scientific point of view.

The authenticity of material and conclusion of the work can be proved by the
referenced source of dictionary &¢iff/E4m: BAER, TFEgmEZ LS9 L.
b EEE S H iR, 2001, — 318711 edited by Zhengnong Xia of editorial board of
Ci Hai, Publishers of Ci Shu Shang Hai, 2001. — 3187 p. and Dal, V. L
Proverbsand Folks Russian nation / V.I. Dal. — M.: Pravda, 1987. — 656 p.

Totally, there are 219 vocabularies about “mind” and “stupidity” in the
Russian language and 151 ones in the Chinese language in the work.

The result of this survey can be used as the reference material of bilingual
dictionaries, manuals, reference books of the proverbs and folk adages in the
Russian and Chinese languages when applied in education, and also used in view
contrast and cultural communication about proverb education when applied in
practical application. Theseisthesignificanceofthisthesis.



